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Faire revivre des jeux anciens ou lancer des nouveautés, le 
savoir-faire de la Fondation Alfaset dans le domaine de la 
fabrication des jeux en bois de qualité est reconnu par le mar-
ché des professionnels. Les jeux sont disponibles sur le shop 
en ligne, dans la boutique de la Chaux-de-Fonds, chez des 
revendeurs spécialisés et également présentés chaque année 
au salon du jeu et du jouet à Nuremberg (Allemagne). Ils sont 
très prisés des amateurs.

Alte Spiele wiederbeleben oder Neuheiten auf den Markt brin-
gen – das Know-how der Fondation Alfaset im Bereich der 
Herstellung von hochwertigen Holzspielen ist auf dem Fach-
markt anerkannt. Die Spiele sind im Online-Shop, in der Bou-
tique in La Chaux-de-Fonds, bei Fachhändlern erhältlich und 
werden auch jedes Jahr auf der Spiel- und Spielzeugmesse in 
Nürnberg (Deutschland) präsentiert. Sie sind bei Liebhabern 
sehr begehrt.

Whether it’s bringing old games back to life or launching 
new ones, Fondation Alfaset’s skill in manufacturing quality 
wooden games is well-known in the professional market. Our 
games are available on our online shop, in the La Chaux-de-
Fonds shop, through specialist retailers, and we sell them 
each year at the Nuremberg International Toy Fair in Ger-
many. Our creations are hugely popular with game lovers.

Défier l’adresse et le temps
Die Geschicklichkeit und die 
Zeit herausfordern
Defying dexterity and time



Une technique maîtrisée
La fabrication des jeux demande une 
exécution soignée et nécessite de 
nombreux réglages fins. Calibrage, 
mouvement, trajectoires, finitions, 
tout est calculé pour une fonctionna-
lité des plus exigeantes.
 
Qualité Swiss Label 
et normes CE
Les jeux répondent aux critères de 
qualité de Swiss Label ainsi qu’aux 
exigences qualités de la norme 
Européenne CE. Les jeux les plus 
demandés sont également testés pour 
répondre aux normes du marché 
américain.

Fabrication responsable
Les jeux sont réalisés par des per-
sonnes en situation de handicap ou 
en réinsertion sociale, accompagnées 
par du personnel d’encadrement. 
Leur travail est valorisé par la réa-
lisation de produits finis. Lors de la 
fabrication, les matières premières 
respectueuses de l’environnement 
sont privilégiées, les bois tels que 
l’érable, le hêtre et le bouleau sont 
privilégiés.

 

«Les jeux 
fonctionnent 

très bien et pour 
longtemps !»

Eine meisterhafte Technik
Die Herstellung der Spiele verlangt 
eine sorgfältige Ausführung und er-
fordert zahlreiche Feineinstellungen. 
Kalibrierung, Bewegung, Bahnen, 
Endbearbeitung – alles wird für eine 
höchst anspruchsvolle Funktionalität 
kalkuliert.
 
Swiss Label-Qualität und 
CE-Normen
Die Spiele erfüllen die Qualitäts- 
kriterien von Swiss Label sowie die 
Qualitätsanforderungen der euro- 
päischen CE-Norm. Besonders 
gefragte Spiele werden auch auf die 
Standards des US-Marktes getestet.

«Die Spiele 
funktionieren 

ausgezeichnet und 
sind besonders 

langlebig!»

 
Verantwortungsvolle 
Herstellung
Die Spiele werden von Menschen 
mit Behinderungen oder in sozialer 
Wiedereingliederung hergestellt, die 
von Betreuern begleitet werden. Ihre 
Arbeit wird durch die Herstellung 
von Endprodukten aufgewertet. Bei 
der Herstellung werden hauptsächlich 
umweltfreundliche Rohstoffe 
verwendet und es werden Hölzer wie 
Ahorn, Buche und Birke bevorzugt.

Caractéristiques
Merkmale
Features

Command of craft techniques
Manufacturing games requires 
careful execution and many fine 
adjustments. From calibration to 
movement, trajectories to finishes, 
everything is calculated to meet the 
most demanding functionality.

“The games work 
great and last 
a long time!”

 
Swiss Label quality 
and CE standards
Our games meet the Swiss Label  
quality criteria, as well as European 
CE standard quality requirements. 
Our most popular games are also 
tested to meet US market standards.
 
Responsible manufacturing
Our games are crafted by people 
with disabilities or those in a process 
of social reintegration, supported 
by our support staff. Resulting in a 
finished product, the work created by 
our beneficiaries has value. During 
production, environmentally friendly 
raw materials are favoured, as are 
woods such as maple, beech and 
birch.



Bombix Crocbille

Jeu très ancien, on dit même qu’il remonte du temps des 
Vikings. Jeu d’adresse et d’agilité pour 2 à 4 personnes.

Sehr altes Spiel, man sagt sogar, dass es aus der Wikingerzeit 
herstammt. Geschicklichkeits- und Beweglichkeitsspiel für 
2 bis 4 Personen.

Very ancient game, it is even said to be traced back to the 
Vikings. Game of skill and agility for 2 to 4 players.

Le billard à flippers pour 2 joueurs, entre tradition 
et modernité.

Der Flipper für 2 Spieler, zwischen Tradition und 
neuzeitlichem Stil.

Pinball for 2 players between tradition and modernity.

REF 70-00400  |  69 x 24 x 14 CM  |  4,7 KG REF 70-00430  |  56.5 x 56.5 x 18.5 CM  |  7,5 KG



Crokinole Spirobille

Vivacité, action, suspens et rebondissements sont garantis 
avec ce flipper à 2, 3 ou 4 joueurs.

Lebhaftigkeit, Aktion, Spannung und Überraschungen sind 
bei diesem 2, 3 oder 4 Spieler-Flipper garantiert.

Lots of fun, action and suspense are guaranteed with this 
flipper game. For 2, 3 and 4 players.

Jeu ancien d’origine canadienne, éliminez les palets de 
l’adversaire grâce à votre adresse. Pour 2 ou 4 joueurs.

Altes traditionelles kanadisches Spiel, mit Geschick die 
Scheiben des Gegners aus dem Kreis schieben. 
Für 2 und 4 Spieler.

Old traditional Canadian game, knock off the opponent's 
discs with your skills. For 2 and 4 players.

REF 70-00770  |  Ø 76 x 4.5 CM  |  8,6 KG REF 70-00111  |  52.5 x 52.5 x 9.5 CM  |  7,7 KG



Jeu du Roi Kadri-Cube

Faites la course 2 contre 2, tentez de battre le chronomètre 
ou collaborez.

Wettlauf 2 gegen 2 Spieler, spielen Sie gegen die Uhr oder 
in Teamarbeit.

2 vs 2 players racing, try to beat the clock or collaborate.

Le Roi dans sa tour protégé par ses 4 chevaliers et ses 
8 archers mis en péril par la toupie.

Der König, in seinem Turm von seinen 4 Rittern und 
8 Bogenschützen verteidigt, wird vom Kreisel bedroht.

The king in his tower, protected by his 4 knights and 
8 archers, is in danger from the spinning top.

REF 70-00106  |  67.5 x 40.5 x 11.5 CM  |  6,42 KG REF 70-00667  |  43 x 43 x 7 CM  |  4,1 KG



Kulling Mikasi

Ancien jeu datant du 15ème siècle. Jeu de précision et de 
finesse. Lancez les palets à billes vers la cible au moyen d’un 
lanceur.

Altes Spiel aus dem 15. Jahrhundert. Präzisions- und Fein-
heits-Spiel. Die Rollscheiben mittels Schieber ins Ziel 
schiessen.

Ancient game dating from the 15th century. Precision and 
fineness game. Throw the roll-pucks to the target by using the 
push handle.

Précision du geste et observation vous permettront d’appri-
voiser ce jeu d’adresse.

Präzision und Beobachtung werden Ihnen erlauben, dieses 
Geschicklichkeitsspiel in Griff zu bekommen.

Accuracy of movement and close observation will help you to 
master this game of dexterity.

REF 70-00431  |  96 x 27 x 4 CM  |  4,4 KG REF 70-00108  |  36 x 20.5 x 4 CM  |  0,96 KG



Puckasi Pythagoras

Ancêtre des jeux de lancer, ce jeu conjugue précision du geste 
et stratégie. Incontestablement une référence. Jeu en mallette.

Der Urahne der Wurfspiele. Dieses Spiel verlangt Strategie 
und Wurfpräzision. Eine Referenz! Koffer-Spiel.

The forerunner of throwing games. This game combines 
strategy and accuracy of movement! Without doubt a 
benchmark! Comes in a box!

Une méthode ludique pour apprendre à calculer. 
Didactique !

Eine amüsante Methode um rechnen zu lernen. 
Didaktisch !

A fun way to learn how to calculate. 
Didactic !

REF 70-00110  |  39 x 22 x 5 CM  | 1,25 KGREF 70-00109  |  198 x 41 x 7 CM  | 8,8 KG



Sourisquick

Concentration et vitesse d’exécution sont les clés de ce jeu. 
3 niveaux de difficulté.

Konzentration und Ausführungsgeschwindigkeit sind der 
Schlüssel zum Erfolg bei diesem Spiel. 3 Schwierigkeitsstufen.

Concentration and speed are the key words of this game.
3 levels of difficulty.

Jeu de la grenouille

Essayez de viser la bouche de la grenouille afin de marquer 
un maximum de points.

Treffen Sie das Froschmaul um die höchste Punktezahl 
zu erreichen.

Aim at the frog’s mouth to score a maximumof points.

REF 70-00655  |  55 x 35 x 12 CM  | 6,35 KGREF 70-00113  |  63 x 42 x 9 CM  | 5,78 KG



Whoops

Un jeu de billes qui fait appel à votre habilité et stratégie.

Ein Murmelspiel bei dem Sie Geschicklichkeit und Strategie 
benötigen. 

A marble game that requires skills and strategy.

REF 70-00597  |  97 x 26 x 6 CM  | 5,25 KG



Fondation Alfaset
Rue des Terreaux 48 | Case postale | CH-2301 La Chaux-de-Fonds
Tél. + 41 32 967 96 50 | info@alfaset.ch
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Pour plus d'informations, n'hésitez pas 
à prendre directement contact avec nous.

Für weitere Informationen nehmen Sie 
bitte direkt mit uns Kontakt auf.
 
For more information, contact us directly.

Tél. 032 967 96 50
info@alfaset.ch


